PAGE  
2

Фестиваль исследовательских и творческих работ учащихся
«Портфолио» 2007/2008
Исследовательская работа

на тему: «ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ЖАНРЕ АНГЛОЯЗЫЧНОЙ АВТОРСКОЙ СКАЗКИ»

                                                            Выполнила:  ученица 9 класса «А»

                               Шестакова Жанна

                                                  Руководитель: С.Ю. Антонова

Бийск, 2008

СОДЕРЖАНИЕ:                                                                                                  стр.
ВВЕДЕНИЕ    ……………………………………………………………………….3                                                                                                        

Глава1.   Интерпретация основных лингвистических и   

               литературоведческих понятий, используемых в работе. ……………….4                     

(1.  Основные системные свойства фразеологических

     единиц……………………………………………………………………..4                                                                                                   

(2.  Специфика жанра авторской сказки…………………………………….5                                                   
Глава 2. Своеобразие употребления фразеологических единиц, 

               выделенных в жанре……………………………………………………….9
ЗАКЛЮЧЕНИЕ ……………………………………………………………………..13                                                                                           

СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ ………………………………...14                      

СПИСОК СЛОВАРЕЙ ……………………………………………………………....14                                                                                        

СПИСОК ИСТОЧНИКОВ ФАКТИЧЕСКОГО МАТЕРИАЛА  ………………….14                         
Введение

Фразеология - научная дисциплина, изучающая фразеологический состав языка в его современном состоянии и историческом развитии. Объектом фразеологии является фразеологическая единица (ФЕ). Отсутствие единых взглядов на объект фразеологии и разнобой в терминологии существенно осложняет ее исследование.

Термин «фразеологизм» (ФЕ) обозначает совокупность семантически разнородных типов сочетаний: идиомы, речевые штампы, пословицы, поговорки, крылатые слова. Наибольшие споры вызывает включение во фразеологический состав пословиц, поговорок и крылатых слов.

Благодаря фразеологии, можно проникнуть в далекое прошлое не только языка, но и истории, и культуры его носителей. Во фразеологии отражается видение мира, национальная культура, обычаи и верования, фантазия и история говорящего на нем народа.

Литература - один из основных источников изучения национальной культуры, в частности английской. Английская литературная сказка является  составной частью национальной английской литературы. Основой нашего исследования и стала английская авторская сказка.

Данная работа посвящена изучению влияния специфики жанра английской авторской сказки и специфики адресата - детей - на отбор и особенности актуализации в авторской сказке фразеологических единиц. 

В настоящее время большое количество работ посвящено изучению не только системных свойств отдельных языковых единиц, но и их функционированию в речи, так как это помогает глубже изучить свойства этих единиц.

Важно определить, каким образом адресат жанра и сам жанр обусловливают выбор средств и их модификацию в сказочном тексте, поскольку основной прагматической функцией языка считается способность воздействовать на получателя сообщения (адресат). В этом нам видится  актуальность темы  исследования.

Итак, целью данной работы является выявление особенностей реализации исследуемых средств языка в жанре авторской сказки.

Цель потребовала решения ряда конкретных задач:

1)  определить специфику жанра авторской сказки;

2)  установить объем фонда ФЕ в жанре авторской сказки;

3)  рассмотреть основные системные свойства ФЕ, благодаря которым они способны подвергаться инновациям, расширяющим их стилистический потенциал;

4)  изучить особенности реализации ФЕ в узуальных и окказиональных стилистических конфигурациях с учетом фактора адресата.

Материалом исследования послужили тексты авторских сказок английских писателей 19-20 вв., общим объемом 2254 страниц. Рассмотрению подлежали сказки, предназначенные только для детей. Анализу подвергся корпус из 263 ФЕ различных структурных типов и более 356 их фразоупотреблений.

В работе использованы следующие лингвистические методы: описательный, метод контекстуального анализа и количественных подсчетов.

Теоретическое значение работы заключается в том, что используемый материал помогает глубже понять лингвистические свойства ФЕ.

Практическая ценность работы состоит в том, что полученные данные, конкретный языковой материал могут быть использованы преподавателями при  адаптации сказочных текстов с целью использования их в качестве материала для чтения, с целью их драматизации на различных ступенях обучения языку.

Работа состоит из:

- Введения, в котором обосновывается актуальность темы, определяется цель и формируются задачи, уточняется ее теоретическая база, а также излагается теоретическое и практическое значение полученных результатов;

- двух глав, где выделяются системные свойства ФЕ, рассматриваются вопросы специфики жанра авторской сказки, особенности употребления ФЕ  в данном жанре;

- Заключения, в котором обобщаются выводы проведенной работы.

В конце работы приводится список научной литературы, использованной при ее написании, а также словарей и художественной литературы.
Глава 1. Интерпретация основных лингвистических и         литературоведческих понятий.

             (1.  Основные системные свойства ФЕ.

Фразеология - научная дисциплина, изучающая фразеологический состав языка в его современном состоянии и историческом развитии. Объектом фразеологии является фразеологическая единица (ФЕ). Сущность объекта фразеологии до сих пор вызывает споры среди языковедов, поэтому в трактовке ФЕ наблюдаются расхождения во взглядах.

Широко освещающим специфику ФЕ можно считать определение А.В. Кунина: «Фразеология - это наука о фразеологических единицах, т.е. об устойчивых сочетаниях слов с осложненной семантикой, не образующихся по порождающим структурно-семантическим моделям переменных сочетаний» [4, с.1259]

Таким образом, ФЕ - это устойчивое образование. Устойчивость ФЕ - это объем инвариантности различных аспектов фразеологического уровня.

Показателями минимальной устойчивости на фразеологическом уровне являются:

1)  устойчивость употребления, т.е. тот факт, что фразеологизмы являются единицами языка, общественным достоянием в данном языковом коллективе, а не индивидуальными оборотами, употребляемыми только тем или иным автором;

2)  структурно-семантическая устойчивость, которая опирается на устойчивость лексического состава ФЕ, на их структурно-семантическую немоделируемость.

ФЕ образованы и в структурном, и семантическом плане по моделям, характерным для определенного этапа развития языка. 

3)  устойчивость полностью или частично переосмысленного значения и лексического состава ФЕ.

           Необходимо отметить, что полностью или частично переосмысленное буквальное значение компонентов, устойчивость употребления, структурно-семантическая немоделированность сочетаются в зависимости от типа ФЕ со следующими явлениями:

а) неизменяемость лексического состава ФЕ;

б) наличие  тождественного инвариантного значения во фразеологических вариантах;

в) наличие семантического инварианта, т.е. общего значения при возможных       различиях в структурных синонимах; 

г) в вариантных ФЕ имеется лексический инвариант, т.е. неподменяемое знаменательное слово;

4)  синтаксическая устойчивость, которая проявляется в стабильном порядке слов ФЕ. 

Всем ФЕ свойственна устойчивость не ниже минимальной на фразеологическом уровне, но порог и степень устойчивости у различных ФЕ могут не совпадать:

· нижний порог устойчивости. К ФЕ с нижним порогом устойчивости относятся обороты, допускающие наибольшую изменяемость (to close или shut the books, to make up one’s mind, one’s flesh and blood, lay или put somebody on the shelf и др.)

· средний порог устойчивости. К ФЕ со средним порогом устойчивости относятся обороты, допускающие те или иные изменения (break the ice, cut ice, bury the hatchet, drink like a fish, black Maria и др.)

· верхний порог устойчивости. К ФЕ с верхним порогом устойчивости относятся обороты, не допускающие никаких изменений или допускающие лишь окказиональные изменения (babies in the wood, all in all, like a shot, leather and prunella, hue and cry и др.)

Важным свойством ФЕ является то, что они входят в систему языка как лингвистические единицы с четко выраженной функцией обогащения процесса коммуникации в экспрессивно-эмоциональном плане. 

Таким образом, ФЕ обладают определенными языковыми особенностями, которые составляют основу их стилистического потенциала, а способы их использования в речи, в том числе и в художественной, являются одним из важнейших стилистических средств английского языка.

(2. Специфика жанра авторской сказки.

Большинство ученых выделяет 2 вида сказок: народная (фольклорная) и литературная (авторская). И, хотя в повседневности эти виды не дифференцируются вообще, и слово «сказка» употребляется как для первого, так и для второго, различие между ними существует. Как отмечают исследователи, это два разных жанра.

Прежде чем переходить к рассмотрению особенностей авторской сказки, необходимо остановиться на характерных чертах народной, или фольклорной, сказки, так как авторская сказка возникла не на пустом месте. Ей предшествовали народная и фольклористическая сказка, авторская обработка народной сказки.

«Фольклор» в переводе с английского значит «народная мудрость». И, действительно, фольклор - это отражение коллективного опыта народа в виде устного творчества: легенд, былин, песен, сказок, пословиц и поговорок [3, с.200]. Передаваемый из уст в уста, такой опыт превращался с самых первых детских сказок в мерило нравственности. Слово в фольклоре не потому приобретает действенность закона, что это свод правил, регламентирующих поведение человека, а потому, что оно ярко и метко отражает действительность и вместе с тем рисует народные идеалы. Фольклор воспевает доброту, правду как основные идеалы народной нравственности. В высшей степени моральным считается и счастливый конец сказки.

В народной сказке, обычно небольшой по объему, щедро воплощаются все выразительные средства живой речи. Однако, несмотря на устную передачу, народная сказка характеризуется структурной стабильностью, четкими смысловыми и языковыми ритмами, одинаковым сюжетным построением, одними и теми же формульными фразами и эпитетами. Устойчивые формулы, стереотипные обороты имеют различную функцию в зависимости от их места в композиции произведения, степени их устойчивости и выразительности, частотности их употребления и яркости или актуальности образа, лежащего в их основе.

Для фольклорной фразеологии характерны такие формульные стереотипы, как сочетания существительных с постоянными эпитетами, различного вида повторы, парные сочетания.

В фольклоре строго определены сказочные образы. Животные же чаще всего выполняют свойственную им функцию - птицы летают, рыбы плавают и т.д.

Необходимо обратить внимание на то, что ученым трудно классифицировать, унифицировать, свести к каким-то определенным элементам неисчислимое сказочное творчество народов мира. Однако еще труднее проделать это со сказкой литературной. В частности потому, что здесь мы имеем дело не с сюжетами и элементами сюжетов, которые могут повторяться и в известной мере подлежат классификации, а с творчеством отдельных писателей-сказочников, каждому из которых присуща своя манера письма, свои сюжеты. Поэтому мало внимания уделяется классификации литературной сказки, в то время как существует несколько классификаций сказки народной. 

Рассмотрев основные специфические черты народной сказки, необходимо дать определение авторской или литературной сказке для того, чтобы дифференцировать  понятия «народная сказка» и «авторская сказка».

Литературная сказка - авторское художественное прозаическое или поэтическое произведение, основанное либо на фольклорных источниках, либо придуманное самим писателем, но в любом случае подчиненное его воле; произведение, преимущественно фантастическое, рисующее чудесные приключения вымышленных или традиционных сказочных героев и в некоторых случаях ориентированное на детей; произведение, в котором волшебство, чудо играет роль сюжетообразующего фактора, помогает охарактеризовать персонажей [2, с.6].

Следующее определение авторской сказки, приведенное Н.М. Ладисовой, дополняет, как нам кажется, первое определение: «Литературная сказка - особый жанр детской литературы, включающий художественные произведения, созданные мастерами слова для детской аудитории, существующие в одном, строго зафиксированном варианте, характеризующиеся своей системой образов и особым художественным языком» [5, с.23].

Итак, мы видим, что литературная и народная сказки имеют много общего, так как они подчиняются законам, определяющим единство сказки как жанра. Эта образность часто проявляется в особой связи обеих сказок с фантастическим миром, в соединении элементов реального и нереального, выдумки и правды. Эти сказки рассчитаны преимущественно на детскую аудиторию и обладают особым, присущим жанру сказки, языком.

Литературная сказка по-своему подражает сказке народной. Чаще всего она основывается на тех или иных преданиях, мифах, легендах. Писатель может строго придерживаться схемы, свойственной народной сказке, или свободно сочинять волшебные истории, но в его сказке всегда будет присутствовать нечто необыкновенное, сверхъестественное. Схожесть с народной сказкой проявляется и в том, что в авторской сказке литературными средствами имитируется художественная система соответствующих фольклорных жанров [8, с.114].

Многим авторам литературных сказок близки эстетические нормы народных сказок. Часто они используют темы, сюжеты, образы, язык, отдельные языковые обороты народных сказок. Многие авторы заимствуют из фольклора инициальные, медиальные и финальные формулы: once upon a time, at last, at first, lo and behold, to live happily ever afterwards и т.п. 

Литературная сказка также широко использует фольклорные художественно-изобразительные средства, такие как, например, устойчивые сравнения, фольклорные формы параллелизма и повтор:

I looked a long while before I saw what the big white spiders on the moon were doing. I saw after a while they were weaving a long toboggan, a white toboggan, white and soft as snow. [Carl Sandburg «Rootabaga Stories»]

«Oh, go with me,» said the man; «if we three are together we shall easily travel through the wide world.»

The hunter agreed and went with him... and when they had gone two miles they saw a man sitting on a tree, holding one of his nostrils and blowing out of the other.

«Fellow, what are you putting up there?» asked the man.

He replied, «Two miles from this place are standing seven windmills; see, I am blowing to drive them round.

«Oh, go with me,» said the man; «if we four are together we shall easily travel through the wide world.»

So the blower got down and went with him... [Andrew Lang «How Six Men Travelled through the Wide World»] 

Часто писатели включают в свои сказки фольклорные волшебные предметы, используют прием троекратности или многократности.

Однако из употребления литературной сказки следует, что писатель лишь отталкивается от законов народной сказки, интерпретирует ее по-своему. Это относится и к отдельным оборотам, употребляющимся в народных сказках.

С другой стороны, значительная разница между литературной и народной сказками проявляется в иных условиях социального бытования каждой из них. Литературная сказка, обязанная своим появлением конкретному автору, тесно связана с его мировоззрением, с социально-политической ситуацией той страны, в которой жил писатель, с господствующими в то время литературными тенденциями. Будучи авторским произведением, литературная сказка отличается письменной формой существования. Жанровое своеобразие авторской сказки наиболее отчетливо предстает в ее генезисе, композиции, сюжете. Чаще всего в ней нарушается закон о строгой последовательности функций действующих лиц. Часто в таких сказках встречаются указатели на время и место, когда и где происходит действие, что для народных сказок не характерно.

Для авторской сказки характерно детальное описание природы, быта, чувств героев. Она насыщена многочисленными зарисовками, что увеличивает ее объем. Кроме того, в авторскую сказку включаются и другие компоненты внешнего мира - вещи и предметы, научно-технические достижения, исторические события и персонажи, различные реалии и т.д. Благодаря таким зарисовкам сказка носит широко познавательный характер.

Стереотипия фольклорных персонажей в авторской сказке уступает место индивидуализации и тонкой психологической разработке героев. Персонажи индивидуальны и художественно дифференцированы, а их отношения между собой отличаются сложными психологическими связями. Животные здесь - представители особого, созданного авторами мира, подразумевающего мир реальный. Герои литературных сказок не безымянны. Иногда в сказках встречаются географические названия, порою вымышленные автором.

Одним из существенных признаков литературной сказки является осознание ее автором своей творческой роли. Осознанное авторство часто проявляется в репликах рассказчика - выразителя идей писателя, его отношения происходящему. Как правило, авторская сказка не вариативна, а существует в одной редакции, она развертывается по законам историко-литературного процесса. Литературная сказка видоизменяется благодаря опоэтизированию вещей, которые, возможно, считались банальными, благодаря новым типам героев, взаимодействию отдельных художественных приемов. Литературная сказка - сказка своего времени и своей страны, определенного периода жизни общества. Ее социальная среда очень широка. Действие сказки может происходить во всех общественных слоях или же в среде, созданной воображением писателя и также олицетворяющей социальную (морской, лесной, игрушечной и т.д.)

В авторской сказке скрещиваются элементы анималистической и волшебной сказки, приключенческой и детективной повести, научной фантастики и пародийной литературы.

Литературная сказка многослойна. Ее компонентами могут быть пословицы, детские песенки, стихотворения, предания, литературные произведения.

Еще одной характерной чертой детской литературной сказки является юмор. С помощью мягкого, неназойливого юмора сказка достигает большого педагогического эффекта. Юмористические приемы основываются на знании внутреннего мира ребенка. Они строятся на обыгрывании детской наивности, удивительной и неожиданной для взрослого, на своеобразной детской наблюдательности.

Двойственный адресат многих авторских сказок - еще одна важная особенность этого жанра. Именно содержание сказочного и реального делает сказку двуплановой, интересной детям и взрослым. С одной стороны, детей привлекает сказочная среда, доступный им язык, яркие персонажи, юмор, познавательность, а с другой стороны, взрослые находят в сказках серьезные философские мысли писателя, где юмор переходит в иронию и сатиру. Двойственный адресат сказок отражается и на их языке, в котором детская форма изложения делает некоторые описываемые события особенно забавными в глазах взрослых читателей.

Однако необходимо заметить, что в данной работе рассматриваются сказки, адресованные только детям. Опираясь на знания детской психологии, авторы сказок строят свои произведения так, что их содержание и форма соответствуют способам мировосприятия детей.

Джанни Родари писал, что «в структуре сказки ребенок видит структуру собственного воображения» [6, с.149]. Ребенок не может четко, подобно взрослому, разграничить фантазию и реальность. У него все происходит как бы в единой плоскости, одно переходит в другое. Сказка переносит ребенка в новое измерение, где все совершается по законам, противоречащим законам реальности. Этот мир понятен и интересен ребенку, так как он и сам может превратить свою комнату в невиданное королевство или вообразить себя героем прочитанной сказки. Писатели придают огромное значение фантазии.

Для того чтобы быть понятными детям, большинство сказок написано эмоциональным языком, близким к разговорному. Особенную живость ему придают яркие эпитеты, фразеологизмы. Однако необходимо заметить, что писатели очень осторожно используют фразеологизмы в детской литературе. По этому поводу К.И. Чуковский очень тонко заметил: «Дети вообще буквалисты. Каждое слово имеет для них лишь один-единственный, прямой и отчетливый смысл - и не только слово, но порою и целая фраза»[9, с.58].

При всем разнообразии авторских сказок (анималистические, бытовые, волшебные), выделяют структурную доминанту жанра, которая отражает специфику литературной сказки и помогает увидеть единство жанра.

Среди немногочисленных работ, посвященных описываемому виду сказки, привлекает к себе внимание мнение Е.М. Неелова. В своем исследовании автор пытается найти то общее, что присутствует в любой детской авторской сказке, от Г-Х Андерсена до В. Бианки.

 Такими общими чертами литературной сказки он называет «сказочную реальность» и «дух детства» [5].
«Сказочная реальность», по мнению автора, это расширение мира реального, преобразованного по особым сказочным законам. «Сказочная реальность» и похожа, и не похожа на действительность. То, что с точки зрения обыденного сознания будет казаться чудом, в сказке становится нормой, не чудом. Попав в поле действия сказки, реальность, измененная и превращенная в сказочную, всегда как бы открывает свой «механизм действия», свои закономерности и законы, которые обычно не видны.

Вторая черта - «дух детства» в высшей степени специфичен для авторской сказки. При этом Е.М. Неелов подчеркивает, что «детскость» означает в данном случае не только и не столько предназначенность книги для детей, а прежде всего то, что писатель преобразовывает мир по особым сказочным законам. Он пишет сказки для детей под углом зрения детского восприятия окружающего мира, учитывая жизненный опыт ребенка, его психологию, особенности мышления, интересы и склонности.

Итак, сказка представлена двумя жанрами: сказками народными и авторскими/литературными. Обладая определенными отличиями, обе они тесно связаны между собой. Авторская сказка опирается на народную, имитирует ее художественные средства, сохраняя некоторые черты единства жанра, но в то же время преломляет их. Среди различных признаков литературной сказки важнейшими являются такие, как «сказочная реальность» и «дух детства», которые составляют структурную доминанту, оригинальность сюжета, образов, роль конкретной детали в создании сказочного образа, использование различных жанров литературы, в которых решаются морально-этические и эстетические проблемы, осознание автором своей творческой роли. Кроме того, для авторской сказки, как отдельного жанра, характерны стереотипия, клишированность, новаторство и современность, определенный стандарт построения сказок, двойственность адресата. Авторы сказок учитывают психологию детей, придают огромное значение юмору и фантазии, что, в свою очередь, влияет на выбор лингвистических средств и их употребление в детских сказках.
    Глава 2. Своеобразие употребления фразеологических 

                         единиц, выделенных в жанре.
В данной работе мы рассматриваем только сказки, предназначенные для детей, поэтому в нашем случае главным адресатом являются дети. Исходя из этого, можно заключить, что употребление ФЕ будет вестись с учетом психологии детей. Мышление детей отличается простотой, яркостью, образностью, эмоциональностью. Ребенку, в силу возрастных особенностей психики, трудно воспринимать фразеологизмы вообще, так как дети каждую раздельнооформленную единицу языка понимают буквально, поэтому писатели очень осторожно используют ФЕ в своих произведениях, кроме того, они употребляют их, в основном, в их буквальной форме.

Можно выделить несколько особенностей буквального употребления ФЕ в жанре авторской сказки:

1)  В авторских сказках широко используются образные ФЕ, семантика которых строится на конкретных наглядных признаках. В основном, это ФЕ, имеющие в своем составе названия частей тела (to prick up one’s ears, to make a mouth, at hand, to come to smb’s ear, with all one’s heart и др.).

   Известно, что образность может зависеть от лексико-грамматических отношений, существующих между компонентами фразеологизмов. Чем реальнее эти отношения, тем конкретнее значения компонентов, тем живее образ, лежащий в основе фразеологизма [5]. Таким образом, единицы, обозначающие части тела человека являются реальными, конкретными, а следовательно, и понятными ребенку:

to prick up one’s ears

«... of course, I pricked up my ears when I heard Weland mentioned, and I scuttled through the woods to the Ford just beyond Bog wood yonder.» [R. Kipling «Weland’s Sword»]
to make a mouth (mouths)

When Caliban was lazy and neglected his work, Ariel (who was invisible to all eyes but Prospero’s) would have come slily and pinch him, and sometimes tumble him down in the mire; and then Ariel, in the likeness of an ape, would make mouths at him. [Ch. and M. Lamb «The Tempest»] 
at hand

«Baloo must be at hand; Bagheera would not have come alone,» Mowgli thought. [R. Kipling «The Jungle Book»]
to keep an eye open 

 ... he learned to lie in a beach-pool... but he always kept his eye open for big waves that might hurt. [R. Kipling «The White Seal»]  
2)  Авторская сказка, построенная по канонам сказки волшебной, народной, отмечена клишированностью, стереотипией. ФЕ как никакие единицы языка, в силу своих системных свойств, приспособлены для формульности, клишированности. Поэтому в большинстве сказок можно встретить ФЕ, которые являются частью композиционных сказочных формул: начальных, центральных и  финальных.

а) Известная с незапамятных времен инициальная формула once upon a time       как бы вводит ребенка в мир сказки, указывает на то, что после этой фразы будут происходить необычайные, волшебные события.

Приведем примеры:

Once upon a time there was a river which was made of words. [D. Bisset «The River of Words»]

Once upon a time there was a king whose name was Samuel. [D. Bisset «The Station who wouldn’t keep still»]

Иногда автор как бы разъясняет смысл этой формулы:

Once upon a time, many years ago - when our grandfathers were little children - there was a doctor... [H. Lofting «The Story of Doctor Dolittle»] 

Once upon a time, a very long time ago now, about last Friday, Winnie-the-Pooh lived in a forest all by himself under the name of Sanders. [A. Milne «Winnie-the-Pooh»]

А другая сказка Алана Милна так и называется «Once upon a time...», настраивая детей с самого начала на чудо, волшебство.

б) Важной характеристикой сказки является повествовательность, динамизм, продвижение в пространстве. Эти особенности жанра сказки обусловливают выбор центральных формул, которые служат средством организации сказочного текста, связывают разные сюжеты. Центральные формулы делают сказку динамичной, захватывающей, психологически подготавливают ребенка к новому приключению и волшебству.

   Одной из таких формул является выражение Lo and behold!  (и вдруг! о чудо!).  Данная единица «позаимствована» авторами из народных сказок. Герои сказок всегда встречаются с трудностями, а иной раз помощь приходит извне. Эта ФЕ как раз и служит отражением эффекта неожиданности, чуда, своевременной помощи:

Lo and behold! there stood Balin and Dwalin at the door of the kitchen, and Fili and Kili behind them... [J. Tolkein «The Hobbit»]

... Suleiman-bin-Daoud turned the ring on his finger - just for little Butterfly’s sake, not for the sake of showing off, - and, lo and behold, fore huge Djinns came out of the Earth! [R. Kipling «The Butterfly that Stamped»]

   В авторских сказках встречаются и другие центральные формулы: at last, at once, at all, at first, at length и т.д., которые имеют очень высокую частотность. Это обусловлено их семантической структурой - отсутствием образности:

at last

They had been flying apart, but they huddled close to Peter now. His careless manner had gone at last, his eyes were sparkling, a tingle went through them every time they touched his body. [J. Berrie «Peter Pan and Wendy»]

at once

Dorothy looked, and hen helped her, and by and by the girl discovered the clock-key... At once she wound up Tiktok’s voice, taking care to give the key as many turns as it would go round. [F. Baum «The Marvelous Land of Oz»] 
at first
Something surely was stirring on the desert - something her eyes had not observed at first. [F. Baum «The Marvelous Land of Oz»]
at length

He stretched himself at length on the dry grass, and the children stretched out beside him, their bare legs waving happily in the air. [R. Kipling «Weland’s Sword»]
           С одной стороны, центральные формулы выступают формальными знаками перебоя повествования (переход от одного события к другому), то есть расчленяют текст, сигнализируют смену событий во времени и пространстве. А с другой стороны, им свойственна связующая функция, когда они способствуют актуализации связи как частей речи, так и отдельных предложений и абзацев между собой.

в) Наиболее характерной для сказок финальной формулой является ФЕ to live happily ever afterwards. Выбор именно этой фразы объясняется особенностью психики ребенка и особенностью жанра сказки. Ведь сказка - это всегда встреча с чудом, с чем-то добрым и прекрасным. Сказка во все времена была идеалом нравственности, поэтому в высшей степени моральным считается и счастливый конец сказки:

Then they went up to the Palace and lived happily ever after. [R. Kipling «Just So Stories»]

And he stepped out on the shingle, and went home to his Mother, who had given him leave to trail his toes in the water; and he married and lived happily ever afterwards. [R. Kipling «Just So Stories»]
 Сказочные формулы практически не изменяются писателями, хотя иногда они могут несколько преобразовываться для достижения большей экспрессии.
3)  Мы уже отмечали, что жанр задает писателю определенные требования в употреблении ФЕ. Так как авторская сказка имитирует особенности народной сказки, то естественно ожидать, что в авторской сказке будут употребляться устойчивые сочетания, характерные для народной сказки. Такими ФЕ являются парные сочетания, большое количество которых встречено нами в прочитанных сказках. Такие парные сочетания обозначают неопределенное место, неопределенное время или неопределенное, обширное пространство, то есть параметры, а также их квалификативную сущность, типичную для сказочного повествования. 

Будучи безобразными, парные сочетания являются стилистически маркированы в силу особенностей образования:

а) аллитерация (from top to toe, then and there и др.):

...he is so stupid and indolent that he broke more than he mended; and at last... so enraged his master that he turned him off then and there. [W. Mare «The Three Sleeping Boys of Warwickshire»]

б) тавтологические сочетания, то есть ФЕ, где повторяются аналогичные компоненты:

One by one he took all the beasts and birds and fishes and told them what to play at. [R. Kipling «Just So Stories»]

They bit hard, and found themselves waiting side by side to the lower gate. Their father was leaning over it. [R. Kipling «Weland’s Sword»]
[Mowgli] «This cattle-killer said he would kill me in the Council because he had not killed me when I was a cub. Thus and thus, then, do we beat dogs when we are men. Stir a whisker, Lungri, and I ram the Red Flower down the gullet!» [R. Kipling «The Jungle Book»]
в) в антонимических устойчивых сочетаниях, где два компонента семантически противопоставлены друг другу:

Merchants and dealers of all sorts crowded to that fair from far and near. [F. Browne «The Story of Merrymind»]

High and low, everybody hated him, and as like as not they would shut up in the town jail for a madman, or burn his house about his ears supposing him to be a wizard. [W. Mare «The Three Sleeping Boys of Warwickshire»]
It seemed to wind around the mound from top to bottom, like a cork-screw, twisting here and there between the rough boulders but always remaining level and easy to walk upon. [F. Baum «The Marvelous Land of Oz»]

Hither and thither through the meadows he rambled busily, along the hedgerows, across the copses, finding everywhere birds building, flowers budding, leaves thrusting - everything happy, and progressive, and occupied. [K. Graham «The Wind in the Willows»]

г) в синонимических ФЕ, где два компонента имеют сходное значение (first and foremost, with might and main):

He played on his fiddle with might and main... [F. Browne «The Story of Merrymind»]

4)  Значительное место в авторских сказках отведено устойчивым сравнительным оборотам. Их употребление связано уже не с особенностями жанра авторской сказки, а с психологией детей, так как простейшим видом познания является сравнение. Сравнение - это способ познания, посредством которого дети знакомятся с окружающим миром. Кроме того, компаративные сочетания образны. Основа образности заключается в представлении наглядно-чувственных образов, образность нацелена на психику читателя. Поэтому устойчивые сравнительные обороты понятны детям, которые все воспринимают буквально. В компаративных единицах усилительное значение придается первому компоненту, а второй компонент - это не нечто абстрактное, а определенный предмет или явление, который служит эталоном сравнения:

The Nome King clapped his hand to his waist, and his rock-colored face turned white as chalk. [F. Baum «The Marvelous Land of Oz»]

He told him... of the King of the Mountains of the Moon, who is as black as ebony, and worships a large crystal... [Ch. and M. Lamb «The Tempest»] 
When the moon comes up red as blood early in the evening they point their big toes slanting toward the east. [Sandburg «Rootabaga Stories»]

And the clouds were so thick in the sky that the sunlight couldn’t get through them; so that the day grew dark as night... [F. Baum «The Marvelous Land of Oz»]
 At first it was so strange and faraway that he misdoubted his hearing, but as he listened it came nearer and it seemed that he sensed the rhythm of dancing feet-small, fairy feet, that fell light as thistledown. [K. Foyle «Phelim the Piper»]

As quick as lightning the man’s head shot forward and his neck stretched out until the top of the head, where it was flat, struck the Scarecrow in the middle and sent him tumbling, over and over, down the hill. [F. Baum «The Wonderful Wizard of Oz»]

«Where is my father,» said the Princess, bold as brass, standing on the steps of the throne. «And what are you doing there?»  [E. Nesbit «The Princess and the Hedge-Pig»]

Нам представляется интересным тот факт, что наряду с устойчивыми компаративными сочетаниями, авторы сказок употребляют очень яркие собственно авторские сравнительные обороты.

Например, существует устойчивый сравнительный оборот as fierce as a tiger. Однако Джон Толкин, автор сказки «Хоббит», предпочитает сравнить храбрость и ярость одного из героев сказки с яростью пойманного дракона:

«Excitable little fellow,» said Gandalf, as they sat down again, «Gets funny queer, but he is one of the best, of the best - as fierce as a dragon in a pinch.» [J. Tolkein «The Hobbit»]

Именно свободное сочетание as fierce as a dragon in a pinch является в данном контексте более экспрессивным и образным, чем устойчивый оборот as fierce as a tiger.

Образуя свои собственные сравнительные обороты, писатели принимают за эталон самые известные детям объекты. В следующем примере Фрэнк Баум в сказке «The Wonderful Wizard of Oz» сравнивает размеры гигантского монстра с размером слона, животного, который считается детьми действительно огромным. Поэтому, самым естественным для ребенка будет сравнить что-либо большое и массивное со слоном: 

It was a most tremendous monster, like a great spider, with body as big as an elephant. [F. Baum «The Wonderful Wizard of Oz»]
В заключении можно еще раз выделить следующие особенности буквального использования ФЕ:

1.  В авторских сказках широко используются соматизмы, т.е. образные ФЕ, семантика которых строится на конкретных наглядных признаках.

2.  В большинстве авторских сказок, построенных по канонам сказки волшебной, народной, можно встретить ФЕ, которые являются частью композиционных сказочных формул: начальных, центральных и финальных.

3.  Высокой частотностью употребления обладают парные сочетания в силу отсутствия образности и однонаправленного динамизма развертывания действия сказки.
4.  Значительное место занимают компаративные ФЕ, так как сравнение является одним из средств познания мира детьми.

Поэтому может показаться, что ФЕ, употребленные в сказках буквально, не содержат в себе ничего неожиданного, следовательно, обладают минимальным прагматическим зарядом. Однако это не так. Дети обладают очень небольшим лингвистическим опытом, поэтому износ образов в устойчивых структурных комплексах не произошел. Они являются для детей новыми и свежими. С одной стороны, она зависит от психологии ребенка, а с другой стороны, подкрепляется жанром. Связующим звеном между читателями и писателями является жанровое ожидание, то есть ребенок с самых первых слов сказки настроен воспринимать все происходящее, пусть даже самое обыденное, по особенному.

Таким образом, сам жанр сказки уже заряжает читателя на нечто необычное, фантастическое. А в сочетании с обильным использованием ФЕ прагматическое воздействие является достаточно сильным.  

  Заключение

Таким образом, в данной работе мы проанализировали специфику жанров народной и авторской (литературной) сказки и выяснили, что авторская сказка органично сочетает в себе элементы народной сказки (стереотипия, клишированность, формульность) и совершенно особенные, чисто жанровые элементы. Это юмор и фантазия, нарушение строгих законов последовательности действий и двойной адресат, детальное описание быта, природы, чувств героев, оригинальность сюжета, образов, использование различных жанров литературы, в которых решаются морально-этические и эстетические проблемы. Авторские сказки, в отличие от фольклорных, связаны с мировоззрением конкретного автора, с определенным периодом жизни общества. В авторских сказках не разграничиваются элементы реального и нереального, фантастического. Авторы литературных сказок учитывают психологию детей, что в свою очередь влияет на выбор лингвистических средств и их употребление в детских сказках.

В работе мы смогли сделать вывод о том, что фразеологические единицы, в силу своих системных свойств, целенаправленно и осознанно могут воздействовать на адресат. Поэтому детские писатели очень часто используют ФЕ в своих произведениях.

Наше исследование показало, что, действительно, адресат авторской сказки и сам жанр обусловливают выбор языковых средств и их модификацию в сказочном тексте.

С одной стороны, выбор языковых средств обусловлен возрастными особенностями адресата (детей), которые обладают небольшим жизненным и лингвистическим опытом, чье мышление отличается простотой, яркостью, эмоциональностью, образностью. С другой стороны, выбор и употребление языковых средств обусловлены особенностью жанра авторской сказки. 

Специфика жанра и адресата предполагает характер буквальных употреблений ФЕ. Исходя из наших подсчетов, при сплошной выборке 86% ФЕ было употреблено буквально, что объясняется психологией адресата и особенностями жанра. 

Среди буквально употребленных ФЕ нами встречено большое количество начальных, центральных, финальных формул, парных сочетаний. Их употребление обусловлено сказочной формульностью. Использование же большого числа образных ФЕ, семантика которых строится на конкретных наглядных признаках, и компаративных сочетаний объясняется возрастными особенностями адресата.

Таким образом, мы можем сделать вывод, что особенности жанра авторской сказки и адресата - детей - определенным образом влияют на возможности фразеологических единиц.    
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